📅 Leçon d’Hindi – Murli du 17 janvier 2026

 Phrase du Murli du 17 janvier 2026

📜 Hindi
पहले होती है अव्यभिचारी भक्ति एक शिवबाबा की,  फिर देवताओं की,  फिर उतरते-उतरते अभी तो देखो टिवाटे पर ( जहाँ तीन रास्ते मिलते हैं ) भी मिट्टी का दीवा जगाए, तेल आदि डाल उनकी भी पूजा करते हैं.

🔤 Translittération
pahle hotī hai avyabhicārī bhakti ek Śivbābā kī,  phir devtāoṅ kī,  phir utarte-utarte abhī to dekho tivāṭe par (jahā̃ tīn rāste milte haiṅ) bhī miṭṭī kā dīvā jagāe, tel ādi ḍāl un kī bhī pūjā karte haiṅ.

💬 Traduction
Au début, il y a une dévotion pure, exclusive, envers un seul Shiv Baba. Ensuite vient la dévotion envers les divinités. Puis, en descendant toujours davantage, regarde aujourd’hui : même aux carrefours — là où trois routes se rejoignent — on allume une petite lampe en terre, on y verse de l’huile, et on se met aussi à les adorer.
👉 Le message central est celui d’une descente progressive de la bhakti : 
d’une relation consciente avec l’Unique vers des pratiques de plus en plus matérielles, dispersées et mécaniques.

📚 Vocabulaire
· पहले (pahle) : d’abord, au commencement
· होती है (hotī hai) : il y a, se manifeste
· अव्यभिचारी (avyabhicārī) :
· a- (sans) + vyabhicār (dispersion, infidélité)
 → exclusive, fidèle, sans déviation
· भक्ति (bhakti) : dévotion, attachement spirituel
· एक (ek) : un, unique
· शिवबाबा (Śivbābā) : Shiva compris comme Père suprême
· देवताओं (devtāoṅ) : les divinités
· उतरते-उतरते (utarte-utarte) : en descendant progressivement
· अभी तो देखो (abhī to dekho) : regarde aujourd’hui, observe maintenant
· टिवाटा (tivāṭā) : carrefour populaire, souvent à trois routes
· मिट्टी का दीवा (miṭṭī kā dīvā) : lampe en terre
· जगाए (jagāe) : allumer
· तेल आदि (tel ādi) : huile, etc.
· उनकी भी पूजा (un kī bhī pūjā) : leur adoration aussi

⚙️ Grammaire
1️⃣ Construction en trois temps
La phrase suit une chronologie descendante :
1. पहले → état originel
2. फिर → étape intermédiaire
3. फिर उतरते-उतरते → chute graduelle, lente mais continue
👉 Cette structure est typique du style explicatif des murlis.

2️⃣ Le poids du mot अव्यभिचारी
Ce mot indique :
· absence totale de mélange,
· absence de multiplicité,
· une seule direction de conscience.
👉 Il pose un contraste volontaire avec la suite de la phrase.

3️⃣ Le choix du mot टिवाटा
· mot dialectal, non sanskrit,
· registre populaire, rural,
· connotation de pratiques locales.
👉 Il est volontairement opposé à des mots élevés comme त्रिवेणी ou तीर्थ.

4️⃣ Le rôle crucial de भी (bhī)
Dans :
उनकी भी पूजा करते हैं
भी signifie :
· “même eux”
· “ça aussi”
👉 Il exprime la dispersion extrême de la dévotion :
 tout devient objet de culte.

🪔 Pourquoi des lampes et offrandes à ces lieux ?
🔀 Le carrefour (टिवाटा)
Dans la culture populaire indienne :
· lieu liminal (ni ici ni là),
· perçu comme instable,
· associé à des forces anonymes ou locales.

🪔 La lampe en terre
· terre (मिट्टी) : élément le plus bas, périssable
· feu : protection contre l’obscurité et le négatif
👉 Il ne s’agit pas de connaissance, mais de sécurité.

🍶 L’huile et les offrandes
· logique de transaction :
« je donne pour éviter un problème »
· culte motivé par la peur, non par l’amour.

📉 Sens profond (lecture spirituelle / murli)
Cette phrase montre :
· le passage de :
· Dieu connu et unique
 → multiplicité des dieux
 → rites locaux
 → symboles anonymes
· une bhakti qui :
· perd la connaissance,
· perd la relation,
· devient purement extérieure.
👉 La lampe en terre au carrefour devient le symbole ultime de la bhakti dégradée.

🧾 Résumé essentiel
· 🔝 Début : bhakti pure, exclusive, consciente
· 🔽 Milieu : bhakti divisée entre plusieurs formes
· 🔽🔽 Fin : pratiques mécaniques, locales, par peur
· 🪔 Le carrefour + la lampe = perte totale de l’élévation spirituelle
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